
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

      TECHNICAL SPECIFICATIONS                    ESPECIFICACIONES TÉCNICAS                 TECHNISCHE DATEN         

      SUPPLIED MATERIAL                           MATERIAL SUMINISTRADO                          GELIEFERTES MATERIAL 
2. 4. 

Curtain
Design by Arik Levy

ASSEMBLY INSTRUCTIONS INSTRUCCIONES DE MONTAJE MONTAGEANLEITUNG

1. 3. 

7250         

7251

7260         

7261

7270         

7271

7280         

7281

7290         

7291

1     Allen key  /  Llave allen  /  Imbußschlüssel 2 un. 2 un. 2 un. 2 un. 2 un.

2     Fabric capsule  /  Contenedor tela  /  Behälter für Stoffbezug 2 un. 2 un. 3 un. 2 un. 3 un.

3      Ceiling profile  /  Perfil techo  /  Deckenprofil 1 un. 1 un. 1 un. 1 un. 1 un.

4     Structural profiles  /  Perfiles estructura  /  Leuchtenkörperprofile 2 un. 2 un. 3 un. 2 un. 3 un.



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

      ASSEMBLY INSTRUCTIONS                       INSTRUCCIONES DE MONTAJE                     MONTAGEANLEITUNG 

1. Demontieren Sie vom Deckenprofil das 
Profil (A) die Schiene (B).     
2. Halten Sie das Profil (A) an die Decke 
und markieren Sie die Montagepunkte an 
der Decke. 
In den Abbildungen sind die Abstände 
zwischen den Bohrlöchern und die 
allgemeinen Abmessungen des 
Deckenprofils angegeben. 
 

WICHTIG: 

Schalten Sie den Strom ab. bevor Sie die 
Leuchtenmontage realisieren. 
 

D

1. Del perfil techo, desmontar el perfil (A) 
del carril (B).     
2. Presentar el perfil (A) y marcar los puntos 
de sujeción en el techo. 
En los dibujos se indican las distancias 
entre los agujeros de fijación y las 
dimensiones generales del perfil techo. 
 

IMPORTANTE:  
Desconectar el suministro eléctrico 
antes de realizar la instalación de la 

luminaria. 

ES

1. Remove the profile (A) and track (B) from 
the ceiling profile 
2. Position the profile (A) and mark the fixing 
points on the ceiling. 
The adjacent drawings indicate the 
distances between the fixing points as well 
as the general dimensions of the ceiling 
profile. 
 

IMPORTANT NOTICE: 
Switch off the mains before installing the 

lamp. 

EN1 
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Refs: 
7250 - 7251 
7260 - 7261 

Refs: 
7270 - 7271 
7280 - 7281 
 

Refs: 
7290 - 7291 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

      ASSEMBLY INSTRUCTIONS                       INSTRUCCIONES DE MONTAJE                     MONTAGEANLEITUNG 

3. Nehmen Sie die Bohrungen an den 
markierten Punkten vor. 
4. Nachdem Sie das Kabel Ihrer 
Installation durch das dafür vorgesehene 
Loch geführt haben, befestigen Sie das 
Profil (A) an der Decke mithilfe der am 
besten geeigneten Dübel (nicht 
mitgeliefert). 
5. Nehmen Sie den elektrischen 
Anschluss der Leuchte über die 
Anschlussblöcke (C) vor, wie in Punkt 6 
aufgeführt. 
 
 
 

D

3. Realizar los taladros en los puntos 
marcados. 
4. Después de pasar el cable eléctrico 
de su instalación por el orificio destinado 
a ello, fijar el perfil (A) al techo, 
utilizando los tornillos y tacos más 
adecuados (no suministrados). 
5. Efectuar la conexión de la luminaria a 
la red eléctrica en los bloques de 
conexión (C) tal como se indica en el 
punto 6. 
 
 

ES

3. Drill the holes as indicated on the 
marked points. 
4. After threading the installation 
electrical cable through its 
corresponding hole fix ceiling profile (A) 
in place using the appropriate screws 
and plugs (not supplied). 
5. Connect the lamp to the electrical 
mains via the connectors (C) as shown 
in drawing No. 6. 
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      ASSEMBLY INSTRUCTIONS                       INSTRUCCIONES DE MONTAJE                     MONTAGEANLEITUNG 
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N
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-Dimmer switch
-On/Off - Regulador
-Dimmer

-Connector
-Bloque de conexión
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-
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-Connectors
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L
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N
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-Interruptor
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-Bloque de conexión
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NO DIMMING 
Diagram  Z 
 
SIN REGULACIÓN 
Diagrama  Z 
 
OHNE DIMMER 
Anschlussschema Z 
 

SWITCH DIMMING 
Diagram  Y  
 
REGULACIÓN MEDIANTE 
PULSADOR 
Diagrama  Y 
 
DIMMER MIT TASTEN-
REGULIERUNG 
Anschlussschema  Y 
 

1-10V SYSTEM DIMMING 
Diagram X 
 
REGULACIÓN MEDIANTE  
SISTEMA 1-10 V 
Diagrama  X  
 
DIMMBAR 
1-10V-SYSTEM 
Anschlussschema  X  
 

D

ES

EN

6.  

Regulable 1-10V: Conectar polo N y T/T en los 
polos según se indica, mientras que en el polo L 
conectar la línea que pasa por el regulador de su 
instalación. En los polos indicados +  - de la 
segunda regleta conectar las líneas de señal de 
control electrónico. (Ver Diagrama X). 
Regulable con pulsador: Conectar polo L, N y T/T 
en los polos según se indica.  
En el polo indicado P (PUSH) de la segunda 
regleta conectar la línea adicional que pasa por el 
pulsador de su instalación. (Ver Diagrama Y). 
Sin regulación: Conectar  N y T/T en los polos 
según se indica, mientras que en el polo L 
conectar la línea que pasa por el interruptor de su 
instalación. (Ver Diagrama Z). 
 
 

6.  
Dimmable 1-10V: Connect terminal N and T/T at 
the terminals as shown, while connecting the line 
running through the dimmer in your installation at 
terminal L. Connect the electronic control signal 
lines at the terminals  +  -  shown (see diagram X). 
Adjustable with a switch: Connect terminal L, N 
and T/T at the terminals as shown.  
At the terminal P (PUSH) shown on the second 
terminal block connect the additional line leading 
to the switch in your installation (see diagram Y). 
Non-dimmable: Connect N and T/T at the 
terminals as shown, while connecting the line 
running through the switch in your installation at 
terminal L. (See diagram Z). 
 
 

6.  
Dimmbar 1-10V: Schließen Sie Pol N und TT wie 
angezeigt an die Pole an, während Sie an Pol L 
die durch den Dimmer verlaufende Leitung 
anschließen. An den gekennzeichneten Polen der 
zweiten Klemmleiste die Leitungen anschließen, 
die zu den Kontrollleuchten führen +  -  (S. 
Anschluss-Schema X).  
Dimmbar mit Tastenregulierung: Schließen Sie Pol 
L, N und T/T an den entsprechend angezeigten 
Polen an.  
An dem gekennzeichneten P (PUSH) Pol der 
zweiten Klemmleiste die Zusatzleitung für die 
Tastenregulierung Ihrer Installation anschließen. 
(S. Anschluss-Schema Y). 
Ohne Dimmer: Schließen Sie N und TT wie 
angezeigt an die Pole an, während Sie an den  L-
Pol die durch den Schalter verlaufende Leitung 
anschließen. (S. Anschluss-Schema Z). 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

      ASSEMBLY INSTRUCTIONS                       INSTRUCCIONES DE MONTAJE                     MONTAGEANLEITUNG 

7. Platzieren Sie die Schiene (B) und 
Profile (D) und (E) des Leuchtenkörpers 
auf einer glatten Oberfläche. 
8. Entfernen Sie die Schrauben (F) vom 
Profil (D) und nehmen Sie die seitlichen 
Abdeckungen (G) ab. 
Ziehen Sie das Kabel aus der Nut. 
9. Lockern Sie den Stift (H) im Profil (E) 
mit dem mitgelieferten Inbusschlüssel und 
nehmen Sie die Abdeckung (I) ab. 
WICHTIG: Nur die Abdeckung von der 
Seite entfernen, an der sich kein Kabel 
befindet. 
 

D

7. Colocar sobre una superficie plana el 
carril (B) y los perfiles (D) y (E) de la 
estructura. 
8. En el perfil (D) desmontar los tornillos 
(F) para extraer las tapas laterales (G). 
Sacar el cable eléctrico de la ranura en la 
que está alojado. 
9. En el perfil (E) aflojar la espiga ((H) con 
la llave allen suministrada, para 
desmontar la tapeta (I). 
IMPORTANTE: Desmontar solo la tapeta 
del lado que no tiene cable. 
 

ES

7. Place the track (B) and the structural 
profiles (D) and (E) on a flat surface. 
8. Remove the screws (F) from the profile 
(D) in order to remove both end inserts 
(G). 
9. To remove the cover panel (I) from the 
profile (E) loosen the spigots (H) with the 
Allen key provided.  
Important: Only loosen the cover panel 
from the cable side. 
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      ASSEMBLY INSTRUCTIONS                       INSTRUCCIONES DE MONTAJE                     MONTAGEANLEITUNG 

10. Entnehmen Sie den Stoffbezug der 
Leuchte aus seinem Behälter und der 
Schutzverpackung. 
11. Führen Sie ein Ende des 
Bezugsstoffs in die dafür vorgesehene 
Nut des Profils (E) ein, so dass er sich 
über die gesamte Länge des Profils 
erstreckt.  
12. Breiten Sie den Stoff wie in der 
Abbildung gezeigt aus und falten Sie ihn. 
 

D

10. Sacar la tela del tubo contenedor y de 
su embalaje de protección. 
11. Introducir un extremo de la tela en el 
alojamiento del perfil (E) y desplazar por 
el perfil en toda su extensión.  
12. Extender la tela y doblar tal como se 
puede ver en el dibujo. 
 

ES

10. Remove the fabric from the tubular 
capsule and its protective packaging. 
11. Introduce one end of the fabric into 
the profile channel (E) and extend fully 
along the profile. 
12. Unroll the fabric and fold as indicated 
on the drawing. 
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      ASSEMBLY INSTRUCTIONS                       INSTRUCCIONES DE MONTAJE                     MONTAGEANLEITUNG 

D

ES

13. Introduce the steel and electrical cables into 
the holes within the fabric. 
14. Attach the end cover panels (G) following 
the instructions: 
1- Connect the cable terminals. 
2- Place the electrical cable within the end 
cover panel (G). 
3- Fix each steel cable to its cover (G). 
4- Insert the end cover panels (G) and screw in 
place (F). 
 

EN

13. Introducir los cables de acero y el eléctrico 
por los orificios de la tela. 
14. En el perfil (D) montar las tapas laterales 
(G) siguiendo los pasos: 
1- Conectar los terminales de los cables. 
2- Alojar el cable eléctrico en la tapa lateral (G). 
3- Montar cada cable de acero en su tapa (G). 
4- Insertar las tapas laterales (G) y roscar los 
tornillos (F). 
 
 

13. Führen Sie die Stahlseile und Kabel durch 
die Öffnungen des Bezugsstoffs. 
14. Befestigen Sie am Profil (D) die seitlichen 
Abdeckungen (G) nach folgendem Vorgehen: 
1- Schließen Sie die Kabelklemmen an. 
2- Bringen Sie das Kabel an der seitlichen 
Abdeckung (G) an. 
3- Montieren Sie alle Stahlseile an ihrer 
Abdeckung (G). 
4- Führen Sie die seitlichen Abdeckungen (G) 
ein und ziehen Sie die Schrauben (F) fest. 
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      ASSEMBLY INSTRUCTIONS                       INSTRUCCIONES DE MONTAJE                     MONTAGEANLEITUNG 

15. Falten Sie den Bezugsstoff über dem 
Profil (D). 
16. Führen Sie das andere Ende des 
Bezugsstoffs in die dafür vorgesehene 
Nut des Profils (E) ein, so dass er sich 
über die gesamte Länge des Profils 
erstreckt. 
17. Befestigen Sie die Abdeckung (I) am 
Profil (E) mithilfe des mitgelieferten 
Inbusschlüssels und halten Sie den Stift 
(H) gedrückt. 
 

D

15. Doblar la tela sobre el perfil (D). 
16. Introducir el otro extremo de la tela en 
el alojamiento del perfil (E) y desplazar 
por el perfil en toda su extensión. 
17. En el perfil (E) volver a montar la 
tapeta (I) y apretar la espiga ((H) con la 
llave allen suministrada. 
 

ES

15. Fold the fabric over profile (D). 
16. Introduce the other end of the fabric 
within its profile channel (E) and extend 
fully along the profile. 
17. Replace the cover panel (I) on profile 
(E) and tighten the spigot (H) with the 
Allen key provided. 
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      ASSEMBLY INSTRUCTIONS                       INSTRUCCIONES DE MONTAJE                     MONTAGEANLEITUNG 

18. Schließen Sie die Klemmleiste 
(J) an den Anschlussblock an. 
19. Montieren Sie die Schiene (B) 
am Deckenprofil (A). Führen Sie den 
Zapfen ein und schieben Sie das 
Profil bis zum Anschlag. So wird die 
gesamte Leuchte getragen. 
 
 

D

18. Conectar la regleta (J) en el 
bloque de conexión. 
19. Montar el carril (B) en el perfil 
techo (A). Insertar los pivotes y 
desplazar por el alojamiento hasta 
hacer tope. De esta forma queda 
sustentada toda la estructura. 
 
 

ES

18. Connect the cable jack (J) to the 
socket 
19. Attach the track (B) to the ceiling 
profile (A). Insert the pivots and 
adjust to abut. The structure is now 
held in place.  
 

EN
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20 

20. Die Höheneinstellung erfolgt über die 
Träger (K) auf der Schiene.  
Zum Höherstellen: Nehmen Sie das Kabel 
und schieben Sie es noch oben, ohne den 
kleinen Knopf (K) zu drücken. Der Träger 
blockiert eine Bewegung nach unten, 
während das Kabel eingeführt wird (siehe 
Detailskizze X). 
Zum Niedrigerstellen: Das Kabel ist 
beweglich, wenn Sie den kleinen Knopf (K) 
gedrückt halten. Stellen Sie dabei die 
Leuchte auf die gewünschte Höhe (siehe 
Detailskizze Y). 
WICHTIG: Halten Sie das Kabel fest in der 
Hand, um zu vermeiden, dass der Stoff 
unten schnellt. 
HINWEIS: Um zu vermeiden, dass das 
Kabel am Stoff hängen bleibt, ist es durch 
die Öse zu führen.  
(siehe Detailskizze Z) 
 

D

20. La regulación en altura se realiza 
mediante los suspensores (K) montados 
en el carril.  
Para subir: Sin necesidad de apretar del 
tetón suspensor (K) coger el cable y 
empujar hacia arriba. El suspensor 
bloquea el movimiento hacia abajo según 
va introduciéndose el cable (Ver Detalle 
X). 
Para bajar: El cable se libera apretando 
del tetón suspensor (K), mantener 
apretado el tetón y regular la luminaria a la 
altura deseada (Ver Detalle Y). 
IMPORTANTE: Coger firmemente el cable 
con la mano libre para evitar que la cortina 
baje de golpe. 
NOTA: Para evitar que el cable eléctrico 
quede colgando por la cortina, introducir a 
través del pasacables del carril.  
(Ver Detalle Z) 
 

ES

20. The height adjustment is can be made 
using the suspension cables (K) mounted 
within the tracks. 
To raise: Hold the steel cable and push 
upwards without forcing the suspension 
cable (K). The suspension cable prevents 
downward movement as the cable is 
introduced (See Detail X).  
To lower: The cable can be freed by 
pressing the suspension spigot (K), keep 
pressed while adjusting to the desired 
height (See Detail Y). 
IMPORTANT: Take the cable firmly with 
free hand to avoid the curtain dropping 
suddenly. 
NOTE : Pass the electrical cable into the 
cable track to avoid excess cable hanging 
from the curtain. (See Detail Z) 
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